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EZT A KIS KÖNYVET

még Palesztinában állítottam össze, miközben arra gondoltam, 
hogy jó lesz majd odahaza rechoboti vásárfiának. Úgy képzel­
tem valahogy a dolgot, hogy mikor hazaérkezem, majd körül- 
állanak a «gyerekek», a magyarországi makkabeusok és mialatt 
csillogó szemekkel, kipirult arccal ezer kérdéssel ostromolnak 
Palesztinái élményeim után érdeklődve, én mosolyogva, titok­
zatosan szorítom magamhoz a tarsolyomat és incselkedve 
mondom:

— Hanem azt, ugye, nem találjátok ki, hogy mit hoztam 
én néktek Rechobotból, vagy ha jobban tetszik Tel-Awiwból ? 
Itt van a tarsolyomban, no találjátok ki, mi az?...

Úgy képzeltem, hogy erre a «gyerekek», a nagy, komoly, 
művelt okos fiúk, akik Herzlt és Nordaut és a többieket oly jól 
ismerik már, akik összejöveteleikben olyan nagyszerű vitákat 
produkálnak, hogy a vén naessiástváró zsidóknak nyitva maradna 
a szája a bámulattól, — ott künn a narancskertek között sétál­
gatva még úgy gondoltam, hogy ezek az ifjú tudósok, ezek a 
lelkes makkabeusok, kiknek szent szerelme Palesztina, kiknek 
örök álma és vágyódása az a ragyogó, illatos, szép ország, 
úgy képzeltem, hogy ezek majd körülülnek és én majd nap­
estig nem fogyok ki a szóból, hogy mindent elmondhassak és 
hogy ók mindent megtudjanak tőlem. És mikor már eleget 
beszéltem nekik a somerokról, akik olyan fiatalok, lelkesek, 
bátrak, mint ők, akiknek szerelme éppúgy Palesztina, mint 
őnekik, mikor már eleget beszéltem a «virágbaborult mandulá­
sokról», «Jaffa partjairól», az újjáéledt kolóniákról, a héber 
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iskolákról, az egyetemről, a zeneiskoláról, a héber színház­
ról, az ültetvények villanyvilágításáról és vízvezetékéről, az 
egész kultúrájáról annak a vágyvavárt országnak és a benne 
élő zsidókról, a testvérekről — mikor már mindent —mindent 
elmeséltem, akkor valaki, a körülöttem ülő sok ifjú közül meg­
kérdezi :

— De hát mit hoztál nekünk? Hoztál-e valamit? Naran­
csot? datolyát? fügét? banánt? — mit hoztál?

— Ilyesmit kaphattok ti Pesten is, ha nem is olyan jóízűt 
(ó, de mennyire nem, még megközelítően sem'.), de azért 
narancs meg banán ez is. Más egyebet hoztam én nektek!

— Csigákat talán Jaffa partjairól? Vagy látképesl apókat 
Haifából és Jeruzsálemből? Mit hoztál?

— Nem azt, nem azt. Hanem aki kitalálja, annak adom 
örökbe, — emlékül...

Úgy képzeltem, hogy a «gyerekek» közül az egyik, a leg­
okosabb. a legkomolyabb, a legfeketébb szemű csöndesen 
kimondja:

— Én tudom mit hoztál nékiink. Úgy érzem, nem is hoz­
hattál volna mást. Ellested, hogy mit mondanak, hogyan gon­
dolkodnak, hogyan élnek a mi országunkban a mi testvéreink, 
kihallgattad őket, lejegyezted a szavaikat, hazahoztad és most 
megtanítasz bennünket is a beszédjükre. Hiszen tudjuk, hogy 
mi itt a galutban másképen élünk és másképen beszélünk, 
mint azok ott és te azt akarod, hogy ha jó csillagunk elvezet 
egyszer bennünket is oda, tudjunk beszélni, érintkezni test­
véreinkkel. Ugye a nyelvüket, a beszédjüket hoztad el nekünk?

Úgy képzeltem, hogy erre magamhoz ölelem drága 
testvérem sápadt fejét és miközben okos szemét megcsókolom, 
boldogan és szégyenkezve vallom be, hogy eltalálta, mit hoz-, 
tam neki és mindnyájuknak és élvezni fogom az örömüket..

Fájdalom, nem úgy történt, mint ahogyan elképzeltem. 
(Örökösen kék, örökösen derült ég alatt be könnyű volt ilyeneket 
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elképzelni!) Mert mikor hazaértem, nem várt engemet senki, 
nem simogatott, nem csókolt meg senki, nem kereste a ruhámon 
senki a «jeruzsálemi port...» Nem kérdezték mit láttam, minek 
örültem, mit hoztam, van-e «vásárfia» a tarsolyomban, nem 
kellett itt «csörgő dió», «aranyalma» senkinek!... Szomorú 
volt itt már mindenki, nem örült itt már senkisem, mire haza­
értem ...

És az, akinek a tekintetét legjobban vágytam látni, kinek 
okos szavát legjobban kívántam hallani, a legkomolyabb, leg­
kedvesebb, legfeketébb szemű, drága testvérem, nem volt sehol 
s ha még volt belőle valami, — ó Istenem... — az oly 
kevés lehetett belőle akkor már: egy megsemmisülésnek induló 
holttetem, semmi több...

És a többiek? A többi testvér? Kinek kellett akkor már 
vásárfia! Nagy volt a szomorúság, mély volt az úr, amit maga 
után hagyott a legkedvesebb testvér, kellett is akkor az öröm 
valakinek! Nagy bajban volt a magyar haza a Kárpátok alatt, 
még gyászolni sem volt sok idő, indúlt utána a többi makka- 
beus : a kidőlt testvér helyére állni.

Arról e helyen ne beszéljünk, hogy juttat-e a magyar 
haza hős zsidó fiának egy kicsinyke helyet az emlékezés 
pantheonjában, vagy ehelyett bántja és kitaszítja azokat., kiket 
a hős fiú legjobban szeretett, legjobban féltett: az ő makka- 
beusait... Ne beszéljünk erről!

A félretett, gazdátlan vásárfia most újra előkerült az író­
asztalból. Sajnálatos dolgok tették aktuálissá. A vásárfiából 
lelki balzsam lett, életelixir, kenyér. És ép ezért e kis héber tár­
salgó megjelentetése félig-meddig kötelesség is, mert hasznos 
segítséget nyújt mindazoknak, kik most Palesztinába töreked­
nek, ahol ma a héber nyelv ismerete nélkül boldogulni lehe­
tetlenség. A héberül beszélni kezdő ember bizalommal támasz- 
kodhatik e könyvecskére, midőn Palesztina földjére lép. De ez 
a könyvecske különben sem minden érdekesség nélkül való, 
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amennyiben figyelemre méltó zsidó kultúrtörténeti dokumentum 
is, mely, akárcsak egy gyorsfénykép, ha nem is egészen teljes, 
de hozzávetőleges képet nyújt a palesztinai zsidó renaissance 
népének rohamosan fejlődő és alakuló nyelvéről.

Itt van tehát, itt adom, bár fáj, hogy nem adhatom mind­
azoknak is, akikre odakint gondoltam, fáj, hogy néhány drága 
testvérem már nem törődik ezen a földön semmivel és legfel­
jebb csak emléküknek szánhatom. De a szomorúság napjaiban, 
a gyász rettentő évei alatt, nekem is adott két fiút az Ég, két 
«nagy» legényt, jövő makkabeust. Ezt a két fiút én kárpót­
lásnak tekintem az elveszettekért és a nagyobbik, a fekete­
szemű, már nemsokára ezt is tudja mondani :

— Én tudom, hogy mi van a tarsolyodban, add ide, 
hadd tanúljak belőle.

Budapest, 1920 március havában.

Még néhány megjegyzés úgy gondolom nem lesz fölösleges. Nem sze­
retném ugyanis, ha ez a Kis Társalgó félremagyarázásokra adna okot azok 
részéröl, akik a héber nyelvvel hivatásból foglalkoznak. Szükségesnek tartom 
tehát hangsúlyozni, hogy a társalgási rész frazeológiájának sem szóbeli, sem 
mondatbeli szerkezete tőlem nem származik. A társalgási rész csak hű re­
produkálása a mai Palesztina héber idiómájának, de az, hogy ezt az idiómát 
bemutatom, még nem jelenti azt, hogy ezen idióma nyelvbeli értékével szem­
ben álláspontot is foglalok. Változatlanul kellett a héber beszédformákat be­
mutatnom, nemcsak azért, mert nyelvtörténeti dokumentumot akartam adni, 
de azért is, mert azoknak, akik Palesztinába szándékoznak, úgy kell meg- 
ismerniök a palesztinai idiómát, ahogy ott annak legjobban hasznát vehetik. 
Ajánlom különben, hogy a társalgási résszel való foglalkozás előtt némi 
grammatikai ismeretre tegyenek szert, melyhez irányt és segédkezet vélek 
nyújtani az erre vonatkozó függelékkel.

Köszönettel tartozom még itt Richtmann Mózes doktornak, aki e kis 
könyvet szives volt átnézni és jó tanácsaival egyben-másban kisegített.

Abádi Imre.
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I. Bemutatkozás. Látogatás.

ההתרדעות♦ הבמות

Kihez van szerencsém ?
! Kivel van szerencsém beszélhetni).

Nevem Ábrahám.

Szíveskedjék a névjegyét át­

adni.

Ülj (vagy üljön) le, uram.

Végy (v. vegyen ) egy széket.

Hpgy’ vagy ?

Nagyon jól, köszönöm, és te?

(Vagy: ön‘?)

Mikor látogatsz meg?

‘לדבר? :כבדתי מי ■עם

אברהם. שמי
את לתת־לי גא ‘הואיל־

שלו. הברטים

אדו:י. ישב

בסא. י.קה

,?™n'i ,hiíí híc» -itt 
<? xn(!־

pnn 'fitt‘?':״
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II. Az üzletben.

בחגות.
A vevő.

A kereskedő. סוהר.
Mit óhajt uram?

(Vagy: mit óhajtasz?)

Mutasson nyakkendőket.

Rögtön megmutatom vala­
mennyit.

Itt van, Uram.

Egy pár keztvüre van szük­
ségem (keztyük).

Ez a pár nagyon bő.

Ez a pár nagyon szűk

Akarja, hogy ezt becsomagol­
jam ?

Akarja, hogy ezt bekössem ?

Csinálok ebből egy csomagot.

‘ברצונו? מה
)ברצונך(?

 עניבת. בבקשה, לי, :ראה

ומ:ה. תיבף אראה

 בבקשה. הנה,
נעלי־:ר. זוג נהק לי

־ות<. vagy )בסיה
מאה. רהב הזה הזוג
" צר " "

להבוש?־ זאת הוא רוצה
?־ לקשר ״ " ״

אהה. 'לצרור אעשהו
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Mi a cime uram?

Itt a névjegyem.

Akarja-e, hogy rögtön fizessek ?

Akar-e nekem számlát nyitni ?
(adni).

Mennyibe kerti! ?

Ezt a fajtát nem szeretem. 

Mutasson másféléket, kérem. 

Mi az ára?

Három sékel uram.׳

Mondja meg nekem az 
utolsó árai.

Kél sékelt elengedek.

Ez az utolsó ár uram.

Semmit sem nyerek rajta.

Jól van, megveszem.

9 ו ל •*י ה*דיד י.\״'י
• 1 '1 —ו■_1 ף 1 |

שלי. כרטיס חנה
תיכף? אשלם שאגי הוא רוצה
 לי לתת הוא ־וצדה

בהקפה?
לשלם? צריך כמה
הזה. המק את אוהב איגג•

אהרים. לי יראה בבקשה,

 המהיר את בבקשה׳ •אמר,
האהרק.

שקלים. שגי מוריה אגי

 .מאומה. מזה מרויה איגגי
לוקה. אגי טוב,
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III. A családról.

Az én szüleim még élnek.

Húsz éve már, hogy szüleim 
frigyet kötöttek (egybe­
keltek).

Azonkívül vannak fivéreim 
és nötestvéreim.

Nagybátyám elvesztette ne­
jét és feleségül vett egy 
fiatal leányt, aki most 
mostohaanyja lett gyer­
mekeinek.

Nővéremet (testvéremet) egy 

gazdag gyáros eljegyezte.

 שהורי שגה עשויים בבר
בברית־הגשואים. באו ’

 אהים עוד לי יש זולתם
ואחיות.

 והוא אשתו מתה לדודי
 צעירה .עלמה עם התארס
 אם־הורגת עבשו והיא

לילדיו♦
 עמ תגאיס היו לאחותי
 פברקה בעל עשיר

)בית־הרשת(.

IV. Fölkeléskor és az egészségről.

והבריאות. הברןר
 Sohasem mosakszom meleg המים׳ במים מתרחץ איגגי אגי

 vízzel, mert a hideg víz יותר קרימ שמים מפגי

egészségesebb. בריאים.
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A törülközéshez durva ken­
dői használok.

Fogaimat fogkefével tisz­
títom.

Aztán fölveszem az inget, 

a nyakkendőt, a kézelőt, 

a mellényt és a kabátot.

Utoljára felhúzom a cipőmet 
és mehetek.

Ne a külsejéről Ítéld meg 
az embert.

Ne olvass, mikor esteledik.

Kopasz ember parókát visel.

Nekem még megvan a hajam.

Fivérem szakállt meg bajuszt 
visel.

Én még sohasem voltam beteg.

b b'ze’s־npib ♦:x z:;r 
dj? nzaö..־

D*;pH  rx np;!; *:x 
x*x*rrrtf ,wz

IHX *£♦315 '2X ;;""’pnx 
 nx ,n^yp nx ,n:F3״
 rixi ™ nx :״?>=׳“

bTtsn.

?C’bj?^ nx byl: *:x  ^id1׳ 
n;bb pz: ,:x.:

tf*xn  nx pnn bx 
n3.':<־ini

ijrt?3 - xppr bx'3״.

tsbep xtpi:. !־־p״

w '*?  a’’״ niwr.

.cet’i rpj •£•: ,nxb

/n’bn xb *??t?  *:x

 Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

  OR - ZSE

 Könyvtára



14

Kitűnő egészségben vagyok.

Orvosunk nagyon ügyes és 
igen elfoglalt ember.

Az ember kincse az egészsége.

Akinek egészsége van, mindene 
van.

Egészséges vagy?

Fáj a fejem.

Fáj a fogam.

Hogy van apád?

Jól érzi magát.

Meghalt.

Lábbadozóban van.

Gyors javulást kívánok önnek.

מאד. בריא אני

 ריבסרק במקצועו בקיא רופאנו
מאד.

 בריאותו. - האיש של עשרו

הבל. לו - הבריאות למי

,אתה? הבריא

כאב־ראש. לי י.ש

באב־שנים. לי יש

,אביך? שלום מה

טוב. עצמו את מרגיש הוא

מת. הוא

מתרפא. הוא

יבריא. שבמהרה מברך אני
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V. A lakásról, berendezésről.
המעוין.

Én a Lilienblum-ulca 5, sz, 

alatt lakom az első eme­
leten.

Mi az Achad Haam-utca 
10. szám alatt lakunk a 

második emeleten.

A mi házunk villamosvilájítású.

Télen fütjük a szobáinkat.

Az én hálószobámban van 
ágy, aszlal, ruhaszekrény 

és mosdóasztal.

A mosdó fölött van egy tükör

Az én ágyam kitűnő: vas­

ból van és ruganyos mat­
rac van rajta.

Ki mint veti ágyát, úgy alussza 
álmát. (Szószerinti amint 
ágyaisz, úgy fekszel).

 ליליג־ כרהוב מתגורר אט
 (,5) המשה מספר בלוש

הראשונה. בדיוטה
 אהה ברחוב מתגוררים אנחנו
 (10) עשרה מספר העס

השטה. בדיוטה
בחשמל. מואר ביתנו
מוסקיס. חדרינו בהרף

 מטה, מכיל שלי הרר־הלינה
 ארוך־דחבגךיט, שלחו,

משכלה.
ראי. תלו• המשכלה מעל
 היא זאת :מאד טובה מטתי

 מזק- ועליה מטת־ברזל
גמיש.

תשכב. ק ־ שתציע במו

 Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

  OR - ZSE

 Könyvtára



16

VI. Megérkezéskor a szállodában.
המלון. ‘

A szállodában.

Adhat nekem egy szobát 
egy ággyal?

Igen, uram.

Milyen árban?

Az mindegy nekem.

Kiszolgálás és világítás kii- 
lön számlára megy?

Igen, egy (sékel) minden nap.

Helyes, egy hétre kibérelem 
a szobát.

A nevét és foglalkozását a 
bejelentő lapra kell je- 
gyezni.

א בבוא

במלון.
 עם רחך לתות־לי היוכל
אהת. מטה

♦,אדו?■ ק׳

מהיר? באיזה

היא. אהה לי

 וההארה המשרת שלוש האם
אהר? להשבה ;כ:ס

כל־יום. בעד אהד )שקל( כן,

 ההדר את שוכר א;י טוב,
ימים. לשבוע

 ואת שמו את לרשם צריך
 של בפתקא מלאכתו

העיר.
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VII. A szülőföld és a város.

*והעיר המולדת

A város, melyben szület­
tünk, a szülővárosunk,

A mi városunk utcái szélesek.

A mi városunk utcái nagy 
emberek neveit viselik.

 עיר היא נולדנו, שבה העיר
המולדת.

רהבים. עירנו ךהובות

 שמות .ישנם עירנו לרחובות
גדולים. אנשים של

Középületeink a következők: zsinagóga, törvényszék, kórház és 
muzeum.

צבוחים: בנעים ישנם לנו
s ■v ■ ׳

(köz-épületek)

imaház = בית־)ה(תפלה

 törvényház = בית״)ה(דק

kórház = בית״חולים

muzeum = בית־נכאת

Bocsánat uram, hol van 
erre a Montefiore-utca ?

Menj uram jobbra a boule- 

vardig, aztán fordulj balra.

 פדה איה אדון׳ סליהה
מונטפיורה. רחוב ’

 השדרות, עד ימינה איון ילך
שמאלה. יטה ק אהרי
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VIIL Falun.
בכפר♦

A falusi élet. הכפר. היי
Én szeretem a falusi életet. הכפר. דדי מאד אוהב אני
Nagynénémnek riagy.tanyája 

van (farm) 5 km-nyi tá­
 במרחק !גדולה הוה לדודתי
מהעיר. ... קט 5 של

volságra a várostól.

Nemsokára szántanak. והרימו. שם בקרוב
Nemsokára vetnek. וזרעו. "
Nemsokára aratnak .■*וקצרו ,,
Nagynéném farmjában (kü­

lönféle) sok háziállat van 
és pedig:

 הרבה .ישנן דודתי בהות
:ק ואלה היות־הבית

ló (lovak) .)סוסים(. סוס
csikó (csikók) )סיהים(. סיה
szamár (szamarak) )המורים(. המור
tehén (tehenek) )פרות( פרה
ököT (ökrök) )שורים(. שור
kutya (kutyák) )כלבים(. כלב
juh (juhok) )כבשים(. כבש
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kecske (kecskék)

gödölye (gödölyék)

kakas (kakasok)

tyúk (tyúkok)

apró csirke (apró csirkék)

a gyöngytyúk

a pulyka

a kacsa

liba (libák).

 )עדם(. עז
)גדיים(. גדי

 )תרגגלים(. תרגגל
 )תרגגלות(. תרגגלת
 )אפרוחים(. אפרוח

 תרגגלח־פגיגים.
תרגגלחרהודו.

בר־אוז.
)אודם(. אה

IX. Az idő és az évszakok.

והתקופה. הזמן
Az idő

 העשרים. במאה דרים אגחגו
 עשרים־וארבע מכיל אהד יום

שעות.
רגע. ששים - שעה
 סמוגדדה ששים רגע

)שגיה(.

A húszadik században élünk.

Egy nap 24■ óra.

Egy óra 60 perc.

Egy perc 60 másodperc.

 Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

  OR - ZSE

 Könyvtára



20

Egy hét hét napból áll.

A napok nevei: 

vasárnap 
hétfő 

kedd 

szerda 

csütörtök 

péntek 

szombat.

 מים.זי שבעה בשבוע

הימים: שמות
ראשון. יום
שני. "
שלישי. "
רביעי. "
חמישי. "
ששי. "
שביעי. "

Egy esztendő 12 hónapból áll. חדש. שנים־עשר - בשנה
בחדש? מספר איזה

 הראשון ביום נמצאים אנחנו
בחדש.

Nőnemben  בתכמהאת כמהאתה בן
 היא כמה בת הוא כמה בן

עעזרים. בן אני
 בסיוןבארבעודעשר. נולדתי

צעיר. עוד הוא

Hányadika van ma?

Ma elseje van.

Hány éves ön? (vagy te?)

Én 20 éves vagyok.

Szíván 14-én születtem.

Ö fiatal.
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Ö öreg.

Jó esztendőt kívánok önnek

זקן. הוא
חייסושלום. בשנת מברך אני

Jó ünnepet kívánok önnek.

Hálás vagyok figyelméért.

Köszönöm, én szintén.

Hány óra van?

Dél van.
Éjfél van.

1/4 egyre.
7» egyre.
Pont három óra.
Körülbelül négy óra.

Az év négy saison-ra (év­
szakra) oszlik:

tavasz
nyár
ősz

tél

טוב. בחג מברך אני
 שימת בעד אסיר־תוךה אני

לבו.
כן. גם אני תודה,

השעה? כמה
צהרים♦ עכשו

הלילה. חצי "
הראשונה. רבע "
" הצי "
שלש. בדיוק "
ארבע. בערך "

 לארבע מתהלקרת השנה
:תקופות

אביב.
קח♦ז

סתיו.
חלף♦
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A tavasz a legszebb évszak.

Ebben az időszakban ébred 
a természet.

A madarak dalolni kezdenek.

Lassankint közelednek a 
meleg napok.

A nappalok akkor hosszúak, 
az éjjelek rövidek.

A legszebb természeti tüne­
mény a szivárvány.

A hőmérséklet: a hideg vagy a 
meleg fokának megmérésére 
hőmérőt (thermométert) hasz­
nálnak.

Milyen idő van’?

Esik az eső?

Milyen szél fúj ?

 יפה. היותר התקופה האביב

מתנער. הטבע הזאת בעונה

 ולק. לשיר מתהילות הצפרים

 ימי מתקרבים לאט־לאט
ההם.
 והלילות אדנים אז הימים

*קצים
 בטבע יפה היותר המהזה
הקשת. הוא

 הקר מעלות את למרר בדי
 במורד־ משתמשים והחם
י חם.
 איך vagy האדיר?( מזג )איזא
? האויר מזג הוא
גשס? היורד

? נושבת רוח איזה
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Nyugati szél fúj נושכת. בית w רוח
keleti: « « .:. מזרחית ■ "
déli ■ ’ « ■ « ■ -״;■ דרומית. "
északi « « " צפונית ״

V׳v׳ X. Pénzek, mértékek.

והמדה. הממון■

Pénzek. מטבעות.

Van aranypénz, ezüstpénz 
és rézpénz

Van még papir-pénz, melyet 
bankjegynek ■neveznek.

Fel tudja váltani ezt az 
aranyat?

A pénz kormányozza a világot.

A pénz mindenre képes.

Súlyok.

 בסף זהב, של מטבעות■ יש
ונהשת. _

 ולזדה כסף־־מר עוד יש
שטר־הבנק. קוראים ׳

 את להחליף הוא העול
הזה. הזהב
בעולם. שולט הכסף

הבל. עושה הכסף

משקלים.
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Sokféle árut súly szerint 
veszünk, pl,: húst, kenye­

ret, vajat, sót, cukrot stb.

Ezer gramm egy kilogramm.

A méter a hosszmérték egy­
sége.

A felület mérésére a métert 
használják.

A köbtartalom mérésére a 
kubikmétert használják.

Az űrtartalom mérésére a 
litert használják.

 במשקל, גקגות סחורות הרבה
 הלחם, הבשר, למשל:
 וכך הסבר הטלה, החמאה,
הלאה.

 קילוגרם עושים גרם אלף
אחד.
 הארך מדת הו<> המטר

היחידה♦
 השטח את למדד בדי

כמטר. משתמשים
 התפיסה את למדד בדי

קבי. כמטר משתמשים
 דהגפח את למדדי’ בדי

בליטר. משתמשים

XI. A számtanból.

השבוז.
Négy alapművelet. ארכע״פעולות.

Ös3zeadás=1^n

meg 8 ad összesen 16-ot 8. 16 יחד גותגים 8 ו 8
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Kivonás = חפור
16-bó16 ot, vagy : marad w l0 16 טאר.> 6 <תןפה ,
(16 kevesebb 6) ־ ; • T

Szorzás = כפל
8-szor 8 = 64. 64 •ותנים = 8 פעם 8־:

08ztás — הלוק
56 osztva 8-ai ad 7-ef. 7 56 ותנים 8 על מחולה: •

XII. Az utazásról.
הנםי?גה♦

A szárazíöldön való útazásra 
a vasútat használják.

A vizi útakon a gőzhajót 
használják (csónak = riTp).

A (vasúti) vonat kocsikból 

és gőzgépből áll.

Van gyorsvonat

luxusvonat

és tehervonat.

 האדמה על לנפע כדי
במפלת־ברזל. משתמשים

 המום על ל:םע בדי
יה.7הא: משמשת

 הברזל מפלת של הרכבת
וקטר. עגלות מכילה

מהירות. רכבות •שנן
הלוקם "
תפארת(. )פאר, "

המשא.
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Utazáskor podgyászf visz­
nek (viszünk) magukkal.

.A kis podgyász áll: egy bőr­
táskából, egy kalapdoboz­
ból, napernyőből, pálcából 

stb.

;Kocsis, szabad maga? 
Igen uram, üljön fel.

Vigyen engem a Montefiore- 
utca 4. sz.-hoz.

 •לוקחיט נוסעים באשר
• בבודה.

.. :מכילה קטנה בבודה
 תיבה־לבבע, מזודדה,
 מקל *שמשיה, )סוכך,(

וכדומה.
 הענלוןלהפנויאתה?'

.ישב־נא. אדוני, בן
 מונטפיורה רחוב אל הובלני
ארבעה. מספר

III. A postáról.

ראר;
A pósta szállítja:

a leveleket

a levelezőlapokat

az ajánlott leveleket

az árúmintákat

.esernyő = מטריה *

 ה
 מעביר: הדאר

המכתבים' את
 הגלויות "

 מכתבי־המלצה
דוגמאות־הסחורה
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a lapokat
a folyóiratokat 
és az utalványokat.

Egy közönséges levél díja Pa­
lesztina belső területeire 2 
metallik.

Egy közönséges levél díja 

külföldre 4■ metallik, azaz 
25 centimes.

A postás (levélhordó) a levelek 
kiosztásával foglalkozik.

Különféle levelek vannak:

üzleti levelek 

üdvözlő levelek 

kondoláló-levelek 

bocsánatkérö levelek 

kérelmező levelek 

visszaül ásító levelek 

szerelmi levelek.

 העתונים את
 הירחונים "

המחאות. ואת
 בפנים פשוט מכתב מהיר
עשיריות. שתי ושו־אל ארק

 לחוק פשוט מכתב מחיך
 ■עשיריות, ארבע לארק
סנטים. 25 אומרת: זאת
 עסוק המכתבים נושא

המכתבים. בחלוקת
 שיל מינים הרבה ישנם

:מכתבים
העסקים מכתבי

 ברכה "
 הצטערות

סליחה בקשת
בקשה. "
מאוז "

אהבה.
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Postás! hoztál nekem leve- 
leket ?

Sürgönyt kaptam.

Haza hívnak.

Visszasürgönyöztem, hogy csak 
nehány hét múlva mehetek.

 *ל ההבאת המכתבים׳ נושא
ז מכתבים

* E szó nem tévesztendő össze ezzel: ée azért ובבן

טלגרם. קבלתי

 הביתה. אותי מבקשים
 נוסע אני שוב: טלגרמתי

שבועות. איזה אחרי רק

XIV. Mulatságról, sportokról.
התענוג.

A mulatság és sport.

Kisasszony, tiszteljen meg 
engem engedelmével a kö­
vetkező táncban.

Örömmel, (vagy szívesen) uram.

Köszönöm, de egy kicsit 
pihenni akarok.

Vannak táncosok, akik köny- 
nyen és kecsesen táncolnak

וההתעמלות. התענוג
 את אתי לרקה תואילי גברת׳

הבא. המהול
ארוני. בחפץ־לב׳

 ברצוני אבל לו, מורה אני
מעט. להנפש

נקל הרוקדים רקדנים ישנם
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és vannak, akik nem tán­
colnak szabályosan.

Sok olyan ember van, aki 
lovagol.

Sok olyan ember van, aki 
kerékpáron jár.

Sok olyan ember van, aki 
automobilon jár.

Sok olyan ember van, aki 
kocsin jár.

Sok olyanember van.akicsol- 
nakázik (csolnakon jár).

És sok olyan ember van, aki 
repülőgépen jár.

S viszont mások testük ed­
zése céljából tornáznak.

A vadászat kezdete nyuga­
ton szeptember míg itt 
(Palesztinában) állandóan 
lehet vadászni.

Télen a jégen csúszkálnak.

 כפי ל# הרוקדים וישנם
הךקוד.זהוקי "

 על רוכבים אנשים הרבה
7יכוה.'
 על נוסעים אנשים הרבה

אופנים.’
 על נוסעים אנשים הרבה

אוטומוביל. י
 בעגלה נוסעים אנשים הרבה

)עגלות(.’
 בסירה שטים אנשים הרבה

)בסירות(.’
 באוירץ. שטים אנשים הרבה

 גופם את לאמץ כדי ואהרים
מתעמלים.

 לארץ בהוץ הציד התהלת
 תמיד ופה’ אלול, בהדש

הציד. זמל
הקרח. על מהליקים בהרף
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XV. A színházról és művészetről.

t:

Ez a darab (vagy előadás) 
nem rossz.

Ez a darab (vagy előadás) 
kedves (vagy kellemes).

Az előadást kitapsolták (v. 
megtapsolták).

A kosztümök festöiek és 
igen gazdagok voltak.

מצהרים

נעים. הזיק זה

 היו המלבושים
מאה. ועשירים

Az énekesnő nem felelt meg 
várakozásomnak.

הכזיבה  האופרה משוררת
צפ;תי. את

A pianista (játéka) nem elég 
színes.

A katonai-koncert a nyíl- 
vános kertben tartatik.

Nagyon szeretem a zenét.

Én játszom (a)piánón,de nem 
vagyok elsörendüpianista. 
Messze vagyok attól.

צבעים  הסר הפסנטרז
במקצועו.
 בגניי הצבא של הקונצרטים

הקהל.

 המוסיקה. את מאה אוהב אני
 אבל פסנטר, על טנק אני

 מהמררגה פסנטק אינני אני
מזה. רהוק הראשונה;
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A színészek és a színésznők 
igen szépen játszottak.

X nem tudla jól a szerepét.

A helyárak nagyon magasak.

El vagyok ragadtatva.

Milyen csodálatos Beethoven 
szimfóniája!

A zeneszerző gondolata 
tiszta és előkelő, 
szárnyalása grandiózus, 
szenvedélye intenzív (mély).

Ki vagyok ábrándulva (csa­
lódtam).

Feleségem Naehama gyönyö­
rűen énekel; aranyliangja 
van.

Képzőművészet.’

Festészet.

'81

 שחקו :והמשחקות ..המשחקים
מאד. פהזי
 ארת היטב יודע אינו א

תפקידו.
מאד. גדול המקומות מהיר1

מקסם. ■הנני
 של הסמפוניה נפלאה .כמה

בטהובן.
 הקומפוזיטור של רעיונו

 וטהור, נעלה
 גרנדיוזי, מעוף־רעיונו

עמק. סבלו
נכזבה. ־צפיתי
 נפלאה שרה נהמה ■אשתי

זהב. קול לה יש מאד;

אמנות.

־ציור.
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íme egy pompás (csodaszép) kép. נהדרה♦ תמונה הנה

:Mily elragadó színezék נעלה. צבוע איזה

 (Nem szeretem e kép erős הצבעים אח! אוד!ב אינני
(rikoltó) színeit. הזאת. התמונה של החריפים

Közmondások = *פתגסים

A munka megszépítiazéletet. להיים. יפי נותנת העבודה
A túlzás mindenben: — hiba. הסרק. - בבל המותרות

*

■Jobb a türelmes ember, mint 
a harcias.

Az istenfélelem a tudás kez­
dete.

Ne tartsd önmagadat elég 
okosnak.

A gyűlölet napján semmit sem 
használ a vagyon.

A ki a pálcáját kíméli, a fiát 
gyűlöli.

 מגבור. אפים, ארך טוב

 דעת. ראשית ץ יראת

 בעיניך. הכם תהי אל

 עברה. ביום הק יועיל לא

בנו. שונא שבטו, חושך
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Szójegyzék

adni, átnyújtani = לתת

uram = אדוני

szék = כפא

? mi ? hogyan = מה

köszönöm = תודה
T

nagyon — מאד

צה1ד  = akarja

ön V. maga = הוא

 tenni, csinálni fogok = אעשה

cím — הכתבת

keli — עריך

fizetni — ל^לם

ע*א•  = nekem nincs

• l־’z a szójegyzék fbképen azok 
egyes szaxak jelentését nem ismerik föl.

szeretem ~ אוהב

a társalgóhoz.*
1.

val, vei =■- <ם

?ki = ט•

 szerencsém = נכבדת'

 tárgyrag = את

nekem = לי

az övé v. az öné = •טל*

II.
fajta - המץ

mások = אחרים

 mutassa = "ראך

tesBék = כבקשה

כ״*ת |  — rögtön

és egyszeribe (ízibe — 'טיף

íme = הנה ;

nyakkendők — ענ״ב׳ת

számára való, akik a társalgó besaédíormáiban az

3
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 veszem = לוקח

 mondja meg = 'אמי■

 az utolsó = האחרון

 elengedek = מוריך

[nyerek = מררח

מאומה

חרימת“ב״ת  = üzemház, műhely 

 egybekelés = ברית־הנשואים

 azonkívül — זולתם

 még = עור

 egybekelt = התארים

 leány = .עלמה

 fiatal leány = צעירה

תנאים היי  = eljegyeztetett 

 agy» = גדול

יקה“פב“בעל  = gyár-tulajdonos 

nagyapaT = שב

חם חים,  — meleg (melléknév) forróság T
 mert, mivel, miután = מפני

"Ml* = jobban, inkább 

 hideg (melléknév) = קר

vak על”

szükséges = נחלץ

“Ép“ = számla (hitelre) 

pár = זוג

b0 = רח- .

‘ ר’מח  = ára

= semmit

III.
רי1ה |  = szüleim

: márT = כבר
esztendő = שנה

van = "ש

meghalt = מתה

felesége = אשה1

 most = _עבשו

 mostohaanya = אס״ה׳רגת

nővérem = אחותי

 gazdag = ^‘נז*ר

״fi = בן

 a reggel = הבקר

 mosakodni = רחץ

 mosás = “חץ

víz = מים

süket = חרש
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בן-אה״'  = azután 

בש1ל  = fölveszem, felöltöm 

 Cipők, lábbeliek = הגעל'ם

 az ember, a férfi = האיש

תהין אל  = ne ítélj 

 külsejéről = בחצונייתו

 az ing = הכתנת

 kézelő -= יחתים

 a mellény = החדה

 a kabát = המעיל

תקרא אל  = ne olvass 

 kopási & = הקרח

 paróka = קפלט

minden = כל

 hajzat« = השעתת

 szakáll = זקן

bajusz = שפם

sohasem = מיין•

ן “ק,  = hidegség 

 talánI = אולי
i

5“* ת’א  = az egészség

 valmiért, valami célból = פשב״ל

törülközni = להתנגב

vastag, durva = בה< ; 
tisztítom = מנקה אני 

fogak = 1 השנים 
kefe = המברשת ! 

közönséges = “1 ל 
betegség = 'הל j 

orvosunk = תפאנו ! 
neki = לן

; = van

j באב־ראש = fejfájás 

ן באב־שמם  = fogfájás 

érez == מרגיש

i "".מב = kívánok

nadrág = מבנסים

תנויב  = házunk 

 tartalmaz = מכיל

függ, csüng = תלוי

vas =?׳תל

 lakom = מתג־ורר

 szám = מספר

 utcában = ברחוב

emeleten = בך'*טה

3*
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hálószoba = הדר־הלינה

 fölötte = מעל

 ruganyos matrac = מזרן־גמיש

lámpa — עששית

י*'ר*

a város — -העי

שלכל אני  = bérelem, lekötöm 

 napok = 'מים

 hétre = לשבוע

jegyezni = ל-עזם

 menj 'לך

 jobbra = 'מינה

 a korút = היטהרות

 fordulj = יצה

 balra = שמאל"

 sok = ה״בה

 háziállatok = הידת־הבית

 és ime ezek = ואל"״הן

 tojás = ביצה

tojik (tojást) = מצילה

Villamossággal = בהשטל

 télen = בהל"

־fűtik = מוסקים

szoba — הדר 1

= zsebóra

VI.
 ? tud-e ? képes-e — ה'*כל

szolgáló & = המשרת

ת:ש־. .  = szolgálás

ן1שב1ל  = számla

foglalkozása = מלאכת'

VII.
születünk = נולדנו

 utca = "היוב

 ói vagy!! — ’איכה

 hol van (híinn.) .•= אין

bocsánat = כליהה

itt = פה

vili.
nagynénémnek — לדודת*

farín, tanya = הו-ה

­ ד messze (térben és időben) I = ­הו
וב“כל  — nemsokára
It :

ott = שש
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IX.

וק*בך ־=  pontosan mi = אנחנו
״ך5ב;  = körülbelül században = במאה

feloszlik = מתחלקת óra שילה
évszak, saison = חתק״פח pere = .יגע

tavasz = אהב
T

Ól’” = a nap

~ * terméssel «hónai = חדש*

a madarak — הצפ-ים ה**א  = melyik ?

ת1מתח'ל  = kezdenek מזח“אי  honnan ? miből ־?

tünemény, látomás, jelenség = מהזה ? hány = צמח

ablak = מחזה זקן = ״1׳6^
a szivárvány = הקיטת időszakban = ב>ונח

megmérni =■- למדד megújul, feladni, ébred = מתנע"

hogy, abból a óéiból = ך3* לאם“לאט  = lassankint

a hideg toka — מעלות־הק- hossznak — א־בים

használjak = משהמשים ם**מצ  — rövidek • T 1 :
esik — ץ-ך kívánok = מב״ך

C'ta ג — eső חי ־=  ünnep

időjúrás מזג־חאו־ח
v •־ t :־ ♦ " * hálásan sokszor köT = אס״ר״תודה

szél ,“,:!-ן szűnni, megköszönni

fúj -= נושבת ו*ל-מת*ש  = ügyelnie, szívessége
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X.

súlyban = במשקל arany -זהב =־

ם’ש1ע  = tesznek ezüst ~ "שף

papírpénz == םף״נ2'"

a vaj = !החמא 

ésatöbbi = הלא! ובך 

hosszmérlék = ט־ת־האך 

felület, kiterjedés — :השט 

köbtartalom = !התפים 

űrtartalom = ®הג

 nevezik, hívják ■= קוראים

 váltani = להחליף

 a világon = בעולם

 uralkodik, kormányoz = שולט

? tud-e, képes-e — היכול

שה1ע  — - tesz, cselekszik

például = למשל

XI.

szorzás = כפל összeadás ~ הבו••

osztás = חלוק kivonás - השי'

XII.

“< mozdony ' T — הין•
podgyász, teher = בבו״ה

bőrtáska = מזוהה

kalapdoboz = תיבה־לכבע

aj0<אדה = 1

 vasúti kocsi (kupé1 = הרכבת

kocsik = עגלות
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 a kocsis = העגלון

vigyen engem = הובלני

ה*שמש  = napernyőT • : •
pálca — מקל

XIII.

אומרת זאת  = azaz (illetve) j דונמאות־הפחורה = árúminták 

מינים ה2הד  = sokféle, különféle י פשוט  = egyszerű

א"״ן בפנים ... kaptam = קבלתי  = belterületen

י להוין־לאדץ csak = רק  = külföldön

XIV.

 könnyen = נקל

mint, szerint = בפי

szabály = הוקי

 testüket, szervezetüket = את־נופם

a kezdet = התחלה

a vadászat = חציך

mindig — תמיד

 a mulatság, szórakozás = התענוג

 táncolni = לרקד

 tánc & - המחול

 szívesen, készséggel = בהפץ־לב

köszönöm = מודה

 kipihenni, kifújni magát = להנפש

 egy kiesé keveset = מעט

vaunak — 'שנם

xv.

énekesnő = משוררת

 a pianista = הפסנטרן

 nyilvános kert = בגני־^קהל

מנגן אני  = én játszom (hangszeren)

־ • színdarab, sziuelöadásI t = החדיוז

a ruhák, kosztümök = המלבושים

festöiek = מצהרים

gazdagok = עשירים
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■! ונ*5ד?“מעיף  = gondolatezárnyalása 

érzése, szenvedélye = שבלו

mély = י>מד 

kép = המעה 
hang = קזיל

színezés = צבוע

színészek & = המשחקים

jói = היטב

szerepe = תפקידו־

csodálatos, pompás = נפלאה

לזה3כ?  = előkelő, fenséges, elragadó

ר1טה  = tiszta
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Függelék a Kis Héber Társalgóhoz.

עברית.

1.
A személyes névmás

Alanyesetben.
 :Nőnemben = גק״ך

?r•: :Hímnemben — זבי"

en=■אנחנו = >»• ”א -־ אנחנו = mi * א; = é>״
e’ = ?אי j אתן = ״ te = אתה ti = אתם
Ő = היא ók = ך,ן חם = 0k היא = 0

Tagadó forma,
— = Nőnemben: ז זבד  = Hímnemben:
1 ~׳ TT

én nem vagyok = •א*•, ננ*א"  — én nem vagyok

גך*א  — te nem va?y te nem vagy = א'נ~

נה’א  = ő nincsen ;ו’א  = ö nincsen

n)i nem vagyunk = א״ננן mi nem vagyunk — אינ3?

ti nem vagytok ~= א״נכן ti nem vagytok = אינבם

ők nincsenek = א״נל ők nincsenek = א״נם

' Az újhéberben az egyes szám első személyben ritkán használják c• 
formát: ׳“ÍN, leginkább az 'ÍN van használatban; az előbbi poémákba!, 
és hangsúlyos beszédformákban helyénvalóbb.
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nienk* = ’שלגו­
ן .hímn שלעם

 nöD. j שלכןt:elek = / ■י'7
hímn. 1 שלהס

ן .nőn שלהןövéké - י■' 7

Birtokos esetben.
 enyém — יעלי
ן של-  hímn. 

I • שלך ״ט״
 .hinni ‘של

.nön שלה

Tulajdonító esetben.
I לי = nekem

<)ן
 V0ן. = 0
I

-- tied

nekünk
ו

— neked
)
1
( —. neki

לד

engem1s

•It
 ל;י
 i ל7

Tárgyesetben•
או־ת־ =

= nektek

- nekik

= téged

uket«!• = תנו־*א
T

אתכם

6t

ו
י ־=  titeket

)
| = őket

velem

= veled

= vele

 >עמי( אתי =
 לעמל( אתל ץ
j י?? אתך’) 
 )יעמו( אתו )
לעמד( אתה )

velünk
1
] -- veletek
I

- velük

v’* — nekünk van לגו­ * ל יש  nekem van

( ; יכם ש  
לכן ש : J 

nekik van = . ו 7להם יש ן
״ן7 ש : )

= nektek van

לד יש
11
 ו
1

neked van

neki van
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II.

A számnév.
״HÍ1.11־

 שימה
 שמעה
 שמונה
תשעה
M^kkkkk_!1 1 >*י

Són.

hat — שש

שבע ־=  hét 

nyolc == שמונה
צע’ת  = kilenc

tíz = עשר

Hínif. Nőn.

egy 
kettő 

három 

négy 
öt

 nyolcvan -- שמונים־
 kilencven = תשעים•

 száz — מאה
négyszáz — ארבע־מאות

ezer = אל
kétezerri = אל£י

 _ *
1

i עשר״ם = húsz
j □,שלש = harminc
negyven = ארבעים ;

*ם המש = 0 ■ tven 

hatvan — ‘מימ*ם
hetven ‘מבעים

tízezer = עש־ת־אלפים

 hangunk = קולני
 hangotok = קולכם

hangjuk -- קולם

A főnév ejtegetése.
Egyesszáinban.

 hangom = קול'
 hangod = קולר

לו1ק  — hangja

Többesszámbau.

, hangjaink = קולותינו־ קולות ־= - hangjaim

hangjaid = קולותי־ hangjaitok j = קולותיבם
hangjai = קולותי• hangjaik — קולותיהם
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Egyesszámban.

tehenem ; - פרת, 
tehened = "פרת 

tehene -- "פ״ת

— tehenünk
£-p-£ = tehenetek

= tehenük

Többesszámban.

* ת1פ״ ־־ = teheneim 

~*  teheneid — פרות
תר1פר  = tehenei

ת־«ן1פ״  = teheneink 

g;‘PÍ“1E -־ teheneitek 
ות״הם“פ  - teheneik

Egyesszámban.

— dalom

dalod = ש,""
= dala

dalunk = 

dalotok = כש“*ש 
daluk י-«!* =־«

Többesszámban.

"נל“שי  ~ dalaink
= dalaitok

D,T"*ít ’ = dalaik

dalaim = יןך•»

dalaid = '־ך*“'2
_ dalai

összetett főnevek.

ruha9zekrény = פגדים”“אה״ן 
vaságy מפזת״כרזל =״ 

virágillat = “־ה־רפרךדש

 könyvtár = ב־ת״השפ"
"לר״ש““דר " = gyermekszoba,

• : ך ; - • ־

רלבה“””ן“ל‘־ * = íróasztal
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III.
A z ige.

 írni = כתב
חוח זמן  = Jelen i<10.

:(H í 111 nembeliבר* - - 1

 כותב אד = én írok־
te írsz — כותב אתה

0 ír = כותב היא

כותבים אנחנו •ni ״■•<111־
 " אתם tí írtok־

ők írnak = ך,ם ,,

כותבות. אנחנו mi irnnk

" . אתן - ti irtok

" הן - ők Írnak

(N 0 11 e in 11 e 11):

כותבת אני  -- én írok
te írsz = את "

היא = •י• י•• "

 írtunk = כתבנו
 irtatok ~ כתבתם

írtak = כתבו

.Műit idő — זמן־עבה
:(Hímnemben) = ים"

כתבתי ־ = írtam 
 írtói = כתבת

n• - כתב

 írtunk — כתבנו­
 irtatok ­- כתבתן
írtak =- כתבי

:(N önömben) = נקבה
írtam = כתבתי

כתבת ־--  irtai
t!•■ = ■כתבה

נכתב ־־- - •m• fogunk 
 írni fogtok תכתבו

i fognak״r• = יכתבו-

.jövő idő -= זמן־עידד

“ IH i mne in b 0 n):T = זבה
 írni fogok = אכתב
 írni fogsz = תבתב
írni fog - ׳כתב
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(:Nőnemben) = נקבה
mi fogok! = אכתב mi fogunk• = נכתב
írni fogsz = תכתב, írni fogtok = תכתבנה
mi fog! = הכתב : írni fognak = תכתבנה

.Parancsoló mód = צ‘**

! írjatok = "הבי

:(N ö n e m ben) = נקבה
írjatok = כהבנה!írj = כתב*

IV.
Nehány főnévi igenév.

= aludni

feküdni = ישכב

fésülni = סלק

2* civakodni = ה

 pihenni — שבת

 elhaladni előtte = ;ועך

 sétálni = טיל

 időzni valahol = ’שהה

 felelni = ענך,

megtörténik = הרה
It

 hívni, nevezni = הזדיא

 letörülni = טהה

őrölni = טהן

 vágni (aratni) = קצר

 gyűjteni = אסף

 ,rosszalást kifejezni = ני^ר
szemrehányást tenni

haragudni = קצף

ה*ש  = andalogni, Bétálni 

 megbocsátani = סלך

elfelejteni = ישכח

alkalmasnak lenni - צלה
“ T
 lovagolni = רכב
 üldözni, követni = רלף

kihúzni = משה
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AZ AWIWA 
kiadásában csak nívós és általános érdekű könyvek 
jelennek meg, állandóan a legmú'vészibb kiállításban.

AZ AWIWA
kiadványai mindig szenzációi, lesznek a könyvpiacnak.

AZ AWIWA
kiadványait minden könyvbarát figyelmébe ajánljuk!

SAJTÓ ALATT LÉVŐ KIADVÁNYAINK:
1. Heine Henrik: Sabaf hercegnő románca
2. Heine Henrik: Rabbi von Bacharach
3. Jiszkor: Emlékkönyv az eleseti somérekről
4. Max Nordau írásaiból
5. Judea renaissancea német nyelven
6. Judea renaissancea héber és angol nyelven
7. Zangwill: A zsidónö
8. Hugó von Hofmannslhal: A gazdag ember halála
9. Zsidó misztikusok

10. Jávor Bella: Istenfélő Menassé
11. Jávor Bella: Zsidó riportok
12. Zsidó művészek Palesztinában
13. Az elpáholt kasszasz angol nyelven
14. Uj mesék keletről német nyelven

Megrendelhetők az AWIWA kiadóhiva­
talában, Budapest, Kossuth Laios-utca 11
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A ZSIDÓ NEMZETI ALAP
célja Palesztina földjét megvásárolni 
olymódon, hogy a föld elidegeníthetet­
len tulajdona maradjon a zsidó népnek

A ZSIDÓ NEMZETI ALAP
Magyarországi irodája: BUDAPEST, VL KIRÁLY-UTCA 36

Minden önérzetes zsidó örö­
mében és bánatában adakoz­
zék a zsidó nemzeti alapra !

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

A ״ZSIDÓ SZEMLE“
Becsületes, önérzetes zsidó politikai 
:: és szépirodalmi hetilap ::
MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN

ELŐFIZETÉSI ÁRA:
Egész évre ........... . 150 korona
Félévre ... ... . 75 korona

Aki érdeklődik az egész világ zsidóságának 
eseményei iránf, az rendelje meg és olvassa 

A ״ZSIDÓ SZEMLÉT**
••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
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